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 সহীহ বুখারী (ইসলািমক ফাউেশন)
হািদস নাারঃ ৫৩৯১ [আজািতক নাারঃ ৫৮০৭]

৬৪/ পাষাক-পিরদ (كتاب اللباس)
পিরেদঃ ২৩৪৫. চাদর বা অন িকছু ারা মাথা ও মুেখর অিধকাংশ অ ঢেক রাখা। ইবনু ‘আাস (রাঃ) বেলন,

নাবী (সাঃ) একদা বাইের আসেলন, তখন তাঁর (মাথার) উপর মাল িছল । আনাস (রাঃ) নাবী (সাঃ) িনজ মাথা

চাদেরর এক পাশ ারা বঁেধ রেখিছেলন ।

قَالو .اءمسةٌ دابصع هلَيعو لَّمسو هلَيع هال َّلص ِالنَّب جاسٍ خَربع ناب قَالو باب التَّقَنُّع

انَس عصب النَّبِ صلَّ اله علَيه وسلَّم علَ راسه حاشيةَ بردٍ

আরবী

حدَّثَنَا ابراهيم بن موس، اخْبرنَا هشَام، عن معمرٍ، عن الزهرِيِ، عن عروةَ، عن عائشَةَ

ـ رض اله عنها ـ قَالَت هاجر الَ الْحبشَة نَاس من الْمسلمين، وتَجهز ابو برٍ

مهاجِرا، فَقَال النَّبِ صل اله عليه وسلم ‏"‏ علَ رِسلكَ، فَانّ ارجو انْ يوذَنَ ل ‏"‏‏.‏

فَقَال ابو برٍ او تَرجوه بِابِ انْت قَال ‏"‏ نَعم ‏"‏‏.‏ فَحبس ابو برٍ نَفْسه علَ النَّبِ صل اله

عليه وسلم لصحبته، وعلَف راحلَتَين كانَتَا عنْدَه ورق السمرِ اربعةَ اشْهرٍ‏.‏ قَال عروةُ

قَالَت عائشَةُ فَبينَا نَحن يوما جلُوس ف بيتنَا ف نَحرِ الظَّهِيرة فَقَال قَائل لابِ برٍ هذَا

رسول اله صل اله عليه وسلم مقْبِلا متَقَنّعا، ف ساعة لَم ين ياتينَا فيها‏.‏ قَال ابو

برٍ فدًا لَه بِابِ وام، واله انْ جاء بِه ف هذِه الساعة الا لامرٍ‏.‏ فَجاء النَّبِ صل اله

عليه وسلم فَاستَاذَنَ، فَاذِنَ لَه فَدَخَل، فَقَال حين دخَل لابِ برٍ ‏"‏ اخْرِج من عنْدَكَ ‏"‏‏.‏

‏"‏‏.‏ قَال وجالْخُر ف ذِنَ لقَدْ ا ّن‏"‏ فَا ‏.‏ قَالهال ولسا ري نْتا ِبلُكَ بِاها ما هنَّما قَال

فَالصحبةُ بِابِ انْت يا رسول اله‏.‏ قَال ‏"‏ نَعم ‏"‏‏.‏ قَال فَخُذْ بِابِ انْت يا رسول اله احدَى

ثحا امنَاهزهفَج ‏"‏‏.‏ قَالَت نه عليه وسلم ‏"‏ بِالثَّمال صل ِالنَّب ‏.‏ قَالناتَيه َلَتاحر

الْجِهازِ، وضعنَا لَهما سفْرةً ف جِرابٍ، فَقَطَعت اسماء بِنْت ابِ برٍ قطْعةً من نطَاقها،

فَاوكت بِه الْجِراب، ولذَلكَ كانَت تُسم ذَات النّطَاقِ، ثُم لَحق النَّبِ صل اله عليه

هدُ البا عمنْدَهع بِيتالٍ يلَي ثثَلا يهف ثفَم ،رثَو لَه قَالي لبج رٍ بِغَارٍ فو بباوسلم و

بن ابِ برٍ، وهو غُلام شَاب لَقن ثَقف، فَيرحل من عنْدِهما سحرا، فَيصبِح مع قُريشٍ
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بِمةَ كبائتٍ، فَلا يسمع امرا يادانِ بِه الا وعاه، حتَّ ياتيهما بِخَبرِ ذَلكَ حين يخْتَلطُ

الظَّلام، ويرع علَيهِما عامر بن فُهيرةَ مولَ ابِ برٍ منْحةً من غَنَم، فَيرِيحها علَيهِما

حين تَذْهب ساعةٌ من الْعشَاء، فَيبِيتَانِ ف رِسلها حتَّ ينْعق بِها عامر بن فُهيرةَ بِغَلَسٍ،

يفْعل ذَلكَ كل لَيلَة من تلْكَ اللَّيال الثَّلاثِ‏.‏

বাংলা

৫৩৯১। ইবরাহীম ইবনু মূসা (রহঃ) ... আিয়শা (রাঃ) থেক বিণত। িতিন বেলন, িকছু সংখক মুসিলম হাবশায়

িহজরত কেরন। এ সময় আবূ বকর (রাঃ) িহজরত করার উেেশ িত হন কেরন। নবী সাাা আলাইিহ

ওয়াসাাম বলেলনঃ তুিম একটু অেপা কর; কননা, মেন হয় আমােকও (িহজরেতর) আেদশ দওয়া হেব। আবূ

বকর (রাঃ) বলেলনঃ আমার িপতা আপনার উপর কুরবান হাক আপিনও িক এ আশা পাষন কেরন? িতিন

বলেলনঃ হাঁ। আবূ বকর (রাঃ) নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর স লােভর আশায় িনেজেক সংবরন কের

রােখন এবং তার মািলকানাধীন দুিট সাওয়ারীেক চার মাস যাবত সামূর বৃের পাতা ভান করান।

উরওয়া (রহঃ) বণনা কেরন, আিয়শা বেলেছন য, একিদন িঠক দুপেরর সময় আমরা আমােদর ঘের আেস। এ

সময় এক বাি আবূ বকর (রাঃ) ক বলল, এই য রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম মুখমল ঢেক

এিগেয় আসেছন। এমন সময় িতিন এেসেছন, য সময় িতিন সাধারণত আমােদর কােছ আেসন না। আবূ বকর

(রাঃ) বলেলনঃ আমার মা-বাপ তার উপর কুরবান হাক, আাহর কসম! এমন সময় িতিন একিট বড় কাজ

িনেয়ই এেস থাকেবন। নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এেস পড়েলন। িতিন অনুমিত চাইেলন তােক অনুমিত

দওয়া হেলা। িতিন েবশ করেলন। েবেশর সময় আবূ বকর (রাঃ) ক বলেলনঃ তামার কােছ যারা আেছ

তােদর সিরেয় দাও। িতিন বলেলনঃ আমার িপতা আপনার উপর কুরবান হাক ইয়া রাসুলাাহ! এরা তা

আপনারই পিরবােরর লাক।

নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলনঃ আমােক িহজরেতর অনূিমত দওয়া হেয়েছ। আবূ বকর (রাঃ)

বলেলনঃ তাহেল আিম িক আপনার সী হেবা ইয়া রাসুলাাহ! আমার িপতা-মাতা আপনার উপর কুরবান হাক।

িতিন বলেলনঃ হাঁ। আবূ বকর (রাঃ) বলেলনঃ ইয়া রাসুলাাহ! আপিন আমার এদুিট সাওয়ারীর একিট হণ

কন। নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলনঃ মুেলর িবিনমেয় (িনেত রাযী আিছ) আিয়শা (রাঃ) বেলনঃ

তাঁেদর উভেয়র জন সফেরর আসবাবপ ত করলাম এবং সফরকােলর নাা তরী কের একিট চামড়ার

থেলর মেধ রাখলাম।

আবূ বকর (রাঃ)-এর কনা আসমা তার উড়নার এক অংশ িছেড় থেলর মুখ বঁেধ িদল। এ কারেণ তােক যাতুন

িনতাক (উড়না ওয়ালী) নােম ডাকা হাতা। এরপর নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম ও আবূ বকর (রাঃ) সাওর

নামক পবত হায় পৗেছন। তথায় িতন রাত অিতবািহত কেরন। আবূ বকর (রাঃ) এর পু আবদুাহ তােদর

সে রাি যাপন করেতন। িতিন িছেলন সুচতুর বুিমান যুবক। িতিন তােদর কাছ থেক রােতর শষ ভােগ চেল
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আসেতন এবং ভার বলা কুরাইশেদর সােথ িমেশ যেতন, যন তােদর মেধই িতিন রাি যাপন কেরেছন। িতিন

কারও থেক ষড়য মূলক কান িকছু নেল তা মেন রাখেতন এবং রােতর আধার ছিড়েয় পড়েল িদেনর সব

খবর িনেয় িতিন তােদর দু’জেনর কােছ পৗেছ িদেতন।

আবূ বকর (রাঃ) এর দাস আিমর ইবনু ফুহায়রা তােদর আশপােশ দুধওয়ালা বকরী চিরেয় বড়ােতন! রােতর এক

ঘা অিতবািহত হেল স তােদর িনকট ছাগল িনেয় যত (দুধ পান করাবার জেনা)। তারা দুজেন (আিম ও

আবদুাহ) স হায়ই রাত কাটােতন। ভাের অকার থাকেতই আিমর ইবনু ফুহায়রা ছাগল িনেয় চেল

আসেতন। ঐ িতন রােতর িত রােতই িতিন এপ করেতন।

English

Narrated `Aisha:

Some Muslim men emigrated to Ethiopia whereupon Abu Bakr also prepared
himself for the emigration, but the Prophet (صلى الله عليه وسلم) said (to him), "Wait, for I
hope that Allah will allow me also to emigrate." Abu Bakr said, "Let my
father and mother be sacrificed for you. Do you hope that (emigration)?" The
Prophet said, 'Yes." So Abu Bakr waited to accompany the Prophet (صلى الله عليه وسلم) and
fed two she-camels he had on the leaves of As-Samur tree regularly for four
months One day while we were sitting in our house at midday, someone said
to Abu Bakr, "Here is Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم), coming with his head and a
part of his face covered with a cloth-covering at an hour he never used to
come to us." Abu Bakr said, "Let my father and mother be sacrificed for you,
(O Prophet)! An urgent matter must have brought you here at this hour."
The Prophet (صلى الله عليه وسلم) came and asked the permission to enter, and he was
allowed. The Prophet (صلى الله عليه وسلم) entered and said to Abu Bakr, "Let those who are
with you, go out." Abu Bakr replied, "(There is no stranger); they are your
family. Let my father be sacrificed for you, O Allah's Apostle!" The Prophet
said, "I have been allowed to leave (Mecca)." Abu Bakr said, " I shall (صلى الله عليه وسلم)
accompany you, O Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم), Let my father be sacrificed for
you!" The Prophet (صلى الله عليه وسلم) said, "Yes," Abu Bakr said, 'O Allah's Messenger
s! Let my father be sacrificed for you. Take one of these two shecamels(صلى الله عليه وسلم)
of mine" The Prophet (صلى الله عليه وسلم) said. I will take it only after paying its price." So
we prepared their baggage and put their journey food In a leather bag. And
Asma' bint Abu Bakr cut a piece of her girdle and tied the mouth of the
leather bag with it. That is why she was called Dhatan- Nitaqaln. Then the
Prophet (صلى الله عليه وسلم) and Abu Bakr went to a cave in a mountain called Thour and
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remained there for three nights. `Abdullah bin Abu Bakr. who was a young
intelligent man. used to stay with them at night and leave before dawn so
that in the morning, he would he with the Quraish at Mecca as if he had
spent the night among them. If he heard of any plot contrived by the
Quraish against the Prophet and Abu Bakr, he would understand it and
(return to) inform them of it when it became dark. 'Amir bin Fuhaira, the
freed slave of Abu Bakr used to graze a flock of milch sheep for them and he
used to take those sheep to them when an hour had passed after the `Isha
prayer. They would sleep soundly till 'Amir bin Fuhaira awakened them when
it was still dark. He used to do that in each of those three nights.

হািদেসর মান: সিহহ (Sahih) পুনঃিনরীিত

পাবিলশারঃ ইসলািমক ফাউেশন • বণনাকারীঃ আিয়শা িবনত আবূ বাকর িসীক (রাঃ)

 Link — https://www.hadithbd.com/hadith/link/?id=6035

 হািদসিবিডর েজে অনুদান িদন
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